
Dr. SA:ćiR SIKIRIC 

SINTAKTI_ĆKE FUNKCIJE ARAPSKIH PRIJEDLOGA' 

Arapski jezik se rado izražava glagolskom rečenicom, a obilje glagolskih 
vrsta s promjenom oblika i značenja, kao i gramatička i sintaktička gipkost iz 
glagola izvedenih imena (nomina deverbalia), daju tom jeziku naročiti elasticitet 
i bogatstvo u načinu izražavanja misli. Kao što je među promjenjljivim riječima 

najvažniji glagol, tako opet prijedlog od svih čestica tj. nepromjenjlivih riječi ima 
najveću vrijednost, jer se pomoću ove čestice izražavaju odnosi u kojima se događa 
glagolska radnja. · 

Kao i srpskohrvatski tako i arapski prijedlozi prvobitno izražavaju lokalne 
odnose, a tek kasnije temporalne i idealne. koji proizlaze iz lokalnih.' Kad prijedlog 
ima mjesno značenje, onda pokazuje kretanje iz nekog, sa neKog ili od nekog 
mjesta. kretanje do nekog mjesta, u neko mjesto ili prema njemu.• Ako ima tempo­
ralno značenje, izražava početak, svršetak ili trajanje radnje, stanja ili bivanja. 
Osim mjesta i vremena prijedlozi mogu značiti uzrok, svrhu, društvo, pripadanje, 

rastavu, način, zamjenu, sredstvo, oprečnost i dr. 
U srpskohrvatskom jeziku, kako je poznato, iza prijedloga može stajati 

svaki padež osim nominativa i vokativa. Neki od prijedloga slažu se samo s jednim 
padežom, na pr. >bez• s. genitivom, drugi s dva, na pr. >S• s genitivom i instru­

mentalom, a neki opet s tri padeža, kao »U« s genitivom akuzativom i lokativom. 
Promjena padeža, razumije se, povlači za sobom i promjenu u značenju, kao u 
primjerima: U nejaka nema ni rođaka, Svi u jedan glas povikaše., To se govori u šali. 

U arapskom jeziku iza prijedloga uvijek ime stoji u genitivu, pa se s~oga 
prijedlozi i zovu ~~ :_;/; ili ';~f!.l :..;_,~1 ili )1;!.1 ili ..;.il :...;_,:,:" ili .ti"(..; ~·i :_;/J tj. 
>čestice koje privl~če« (zahtiiev~ju) genitiv koi!. se zo~e ;_,~,;1'1 ili :;.;.;J1.• Razna 

značenja prijedloga, kao i to da jedan prijedlog može uzeti značenje drugoga, mnogo 
doprinose bogatstvu u izražajnim mogućnostima arapskog jezika. 

' Ovai rad treba da posluži kao gradivo za obradu arapske sintakse. Nije mi poznato da 
je u najnovije doba o ovoj temi šta napisano. 

• T. Meretić, Gramatika hrvatskog ili srpskog jezika, § 240., Caspari - Muller, Arabische 
Grammatik, str. 255. 

3 Ibid., str. 256. 

' Jw0'i 'J!,c;0·1 J0 '~ 01 W~ i., 'J dJ~ ·• '.' ' Zovu se tako, jer su konstruisani 
, ,.,. .. "" .,. ~ "" ,.,. 

da spajaju glagol s imenom. Ez-Zamahšari, t!lmufassal, str. 131. 
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Arapski prijedlozi se dijele na prave i na izvedene iz imenica, premda su 
i pravi imeničkog porijekla. Arapski gramatičari samo prave smatraju prijedlozima, 
a druge uzimaju kao imenice koje stoje u genitivnoj vezi sa slijedećim imenom. 

l) P ravi p r i j e d l o z i 

§-1 Prijedlog 6: može značiti: 

l) Prostor ili vrijeme u kome se događa glagolska radnja i to: 

a) početak < ll~fi > u prostoru ili vremenu pa odgovara srpskohrvatskom 
prijedlogu »od«, •iz« ili »Sa<. Kad označuje početak u prostoru, obično stoji uz 
glagole koji znače: 

rastati se 
udaljiti (se) 

otić t 

riješiti se 
čuvati (se) 
pobjeći 

plašiti se 
spriječiti 

zaštititi i sl. 

Primjeri: li~::,.,'i:_:i Krenuo je iz našeg grada; .c:.rt~:J.~ Pada s neba; 
ci~l ~) 6: ~]J Vidio sam ga s toga mjesta; -~l J eJ :J _:_"~1 ~: ~~ Pobiegao je 
od medvjeda i pao u rupu (Poslovica u značenju naše: •Hajde Todore sa zla na 

gore«); ~~~~~-~ ::,._ ~ ~ 'l:YI Nauka je tvrđava koja štiti od svih nevolja; 
~' ' • 1 ,... r (--;- 't .. ',., ... 

~~u!-'"~~ ;_,., Sar;uvaj me, bože, od pohlepe,· ~_p-jji.:.:~ Sprečava mu ulazak; 

3:'. 'fl Ju.~ l&: u)._'.J Pratila nas je kiša od petka do petka ; 5 .Ll'l J! (::~1 ::.:_ Od 
• ::; ... • ... , t .. :: , • i 

jutra Jo. m~aka; _f"'JJI J! ;>+ll.:.:~,.:.,.;_, Vrijeme učenja je od kolijevke do groba; 
<~t.: l ~J .:.;. ~; Krenuo je istog časa (trenutka). 

b) mjesto na pitanje •gdje?«, kao na pr . ..;.~~~;:,. 1)ili: 1:. i: J/;1 Pokažite ·mi 
šta su oni stvorili na zemlji? (Kuran XXXV, 40); • · ' 

e) mjesto na pitanje •odakle«?, kao ::'~l::.:. Ji> Unišao je na vrata; 
d) vriJeme na pitanje •kada?«, na pr. _J~II::.:. obnoć; r::~' ::.:_ izjutra; 
e) zamjenu te ima značenje srpskohrv. prijedloga •mjesto< <~~-. na pr. 

!J} l ::.:_ y:U1 :Y-~ ·~j, Da li ste vi odabrali ovozemaljski mjesto zagrobnog života?! 
(Kuran IX, 40). Ovome spada i fraza .~) ::,._ :•(" :J;; ll; Ovo je čovjek koji ti 
može zamijeniti svakog drugog. 

2) Uzrok <J-p-i>, na pr. ~l'; .:.: ~ ~ t~ ~ On preda se gleda od 
stida, a drugi (prea njim) preda se gledaju iz strahopoštovanja (farazdak); ·~~L 
\))1 Potopljeni su zbog svojih grijeha (Kuran LXX, 25); J_<t; _Q ~~~J .A ~vo je 
(zaprepaštenje) zbog t•ijesti koja mi je stigla (Taabbata Sarran); 'iJl ~ ~ r.;. ~) 
~~l J_::.,~ Bilo je dana zbog kojih (na koje) sam plakao, a sutradan sam 
za njima plakao; \;_;.j ::'l.QI ;l:.::,., ~"š::;; Klečeći plaću zbog straha od kazne (Kusajjir). 

U ovom slučaju ovai prijedlog dolazi naročito uz glagol koji izražava 
unutrašnja raspoloženja, kao ~~~i ~~ ~ e_·'":; Tome smo se jako začudili; 
::_:3:, ~-~~ :,.,_~ jako sam se začudio onome što sam vidio. 

1 Abdul-Latil ibn Jusuf el-Ansari, Mugnil-lebib an kutubll-earlb, Kairo 1328 po li. 
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Kada v- ima kauzalno značenje, može se pojačati i česticom ~~, na pr . 

• ~~'J; r::p-~{ ~1.:,., Samo zbog toga propisati smo ovim (ljudima) (K~r~n V, 35)6
• 

3) Udalienost od neke osobe, stvari ili mjesta, osobito poslije riječi kole 
o'Zaačuju blizinu, kao ito su: 7 ~'j i ~~ »biti blizu« "'-:"!; blizak, na pr. L.~:.:;.,,~:,:; 
Neprijatelj nam se je približio; :r., ~'-:"!j 'j On je blizu m;ne; ;J.=... ~.J 0.f .rll"l (Iii j 
Idolopoklonici su tu ostali blizu mjesec (Ibn Hišlim liJ, 238); :..::.. i... j ;:;f jJ; j 1)-:;t; . .. . -... " . , ; , 
Otsje/i su u sjeni nekog stabla blizu njega (kaluđera) (Ibn Hišilm 1 str. 195); 

~~:,;:J Približio sam mu.se. 
U slučaju da spomenuti glagoli znače »približiti sec, onda iza njih stoJi 

prijedlog J! il! ~, kao ~~1"1 <~~J! 6:,;> Približili smo se gradu;8 :r., 0;1 Približi mi 
sel; C_;;;: Ci)~ G~ l:>! J..:~-;.;. :pi"(' Zatim je pošao prema njemu, pa lead se približio 
vrati se poražen (Ibn Hišilm l, str. 318); _.1.1 ~~j: IM. 1:,;~ 1~)1 !J)\.:'/' Zatim su 
te pitali neke stvari po kojima bi saznali tvoj položaj kod boga (Ibn Hišilm l, str. 
318); ~"J.'I /~.:,.,G:,;> d.' Kad smo se približili oko/let Medine (Ibn Hišam l, str. 4~8); 
~~)i~ ~j "f ~ Bilo ih je blizu 40 (Ibn Hišam l, str. 366); d:.., (:ilon ll.. t: šta je 

tebi ovaj dječak? (Ibn Hišilm l, str. 196). 

U ovom slučaju mjesto prijedloga J! može stajati i prijedlog ~, na pr. 
~_,~ ~~ ~; = ~_,~ ~ ·, "•n ~;1 Sunce se je približilo zapadu (Muhamed ib. 
Manzur; Lfsilnul-arab XVIII, str. 299). 

4) Razliku izmedu dvije osobe ili stvari koje se međusobno porede (J:.,.:ili), 
na pr. 4:;1 ~::JI~~ koja razlika između tebe i tvoga brata!, ::-:-.;1n~ ~~ _3.1~. ~_,~;. 
Koli~o je srebro manje vrijedno od zlata toliko je on od tebe; J:. ut"'~·~~:, 
._;.;:lill;:.., Ne zna se ko će prije umrijeti (čest izraz u Hiljadu i jednoj noći). 

Ovamo spada i ~ koje dolazi uz komparativ pridjeva, na pr. :r., J:;.J1 ::JI 
Ti si bolji od mene. • 

Ako se osoba ili stvar sa razruh gledišta poredi sama sa sobom, iza kompa­

rativnog .:,., stavlja se odgovarajuća li~?a .~~mje~.ic~, ~ao, ~~ .. ';';1 ~! ~9!.~} 't 
Mi ih više volimo nego oni sami sebe; p ~J.a.ll ~<t:, J? l ~J.a.ll ·~ M G t ja 
~matram da ste vi opasniji Arapima negoli Arapi vama.10 

Nekad komparativ ima apsolutno značenje, pa onda stoji bez prijedloga, 
, ...... ,J,... • ,, .... ::; ... 

na pr. (kl 4lll bog bolje zna -veli neko kad u svoJu tvrdnju mje siguran; ('"J; u_!.; 

~ 1;t; ~- ',k1 ::, E:; ~:.'il Njihov ih narod bolje poznaje i bolje zna ono zbog čega 
im prigovara (Ibn Hišilm l, str. 358). 

' C. M., A. Gr., str. 257, bilj. b. 

' Ibid., str. 257. 
• Sravni Ahmed Asim, Prevod KamOsul Muhita l, kod riječi .:,~)ji ., -
'_Da se izbjegne dvosmislenost komparativ od pridJeva '-:"!~ blizak tvori se pomoću 

prijedloga 'J}, na pr. ~j)l h:~ ~:,J} ~)l ~'j :j Mi smo mil bliži Q(i (njegove) vene jugufari~ 
(Kuran L, 18). • • - · 

1° C. M., A. Gr., str. 258 bilje~ka, 
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5) Ovaj prijedlog nekad ima partitivno značenje <J. ! .. :::11 l, pa izražava 

odnos između dijelova i cjeline, jedinice i vrste ili individua i mnoštva, kao ;rtll ~ "# 
Mnogi ljudi; ..,..~\JI u- •. !' 1 Iz koga bilo razloga; ...,..l:.5l! 'f.:J (.JI~.:.: .J štovanje 

r• '• • .. " Y.' knjige sjJada u štovanje nauke; .:,~1 .J _!.1..1-1 .:,• -:-l:,. .:,Li'll Covjek je satkan 
,# ... t ' ' 1 • J :: ... 

od pogrešaka i zaboravi (poslovica); 0~ ~ 1_,; _; ·; J- Dok ne budete dijelili od 

onoga što volite (Kuran III, 92); ~~U.:.~ (:.·;u; 1;! ~.} ~)!.1., :,.....=.~!i Ti si 

sunce, a (ostali) vladari su zvijezde; kad se sunce pojavi, ne pokazuje se ni jedna 

zvijezda (Mutenebbi); _...,..() 0: G.: l.ili Uzeo je pregršt zemlje (Ibn Hišiim II, 95); 

-.;..:,.,".if Varićak pšenice. 

Kada partitativno u- stoji pred odredenim imenom, naročito ako je to ime 
u pluralu, onda označuje neodređeni broj kao ~~~~.:,. 1:1 Uzeo je nekoliko zlatnika; 

.C.:Wt "· ~ Neki ulenjaci. Ako pak taj prijecii~g stoJi pred neodređenim imenom, 
onda je to ime subjekat, a predikat »ima ih< zamišlja se,11 na pr. -~ ~.;; ·(~·· .. 1 · 
~:::> Neke od njih (životinja) idu na dvije noge (Kuran XXIV, 45). 

Ovamo spada i partitivno u- koje služi da općenitost tvrdnje Izričito istakne 
< ~~ J.-. ~ > ili ponovi < r; .... :n J.-. ~bl>. U ovom sluča! u pred priJedlogom 
treba da stoji negativna, upitna ili pogodbena čestica, zatim da je im~ koje iza 
prijedloga stoji u genitivu neodređeno kao subjekat imenske, odnosno kao subjekat 
lli objekat glagolske rečenice11 kao ~:> .:,., J_'t; i: Nije mi došao ni jedan čovjek; 
(dok J;:; J •t; i: Nije mi došao jedan č~vjek - dopušta mogućnost da ih je došlo dva 
ili više); j.;i.:.: f" ~J. Opažaš li ti od njih ikoga? (Kuran lXX, 99); .:,._ \'; • H. 
~'ll~.:;~ Ne opadne nijedan list da on za njega ne zna (Kuran Vl, 59); •w::,.l:J~ 

# :: .. '. • .. , ..... ~ 
Da li ćemo imati kakvih zagovornika?/ (Kuran VII. 52); ~_,.... ~ • ._,.::>b,('.> .e.; ..W Ima 
li smisla jadikovati kod ruševina koje propadaju?! (lmruul-Kajs, muallaka); 

.f; ;rtn·~ ~ Q~ <>1-' ~.:.: .ts.;l ~ ~t:.;4::, 
Kakvu god tud ima čovjek, saznate se, premda on sm·atra da je to svijetu nepoznato 
(Zuhajr, muallaka). 

6) Nekad prijedlog u-· služi da objasni neku ·cjelinu ili riječ koja ima 
općenito značenje, pa nabraja pojedinosti ili osobitost, koje zajedno sa ostalim ili 
sama sačinJavaju tu cjelinu ili općenitost.12 To u- se zove .:"i;,~n 6:_, na pr. rll: \Jl~ 
·~ ~ ~~! r- .. Došli_;u svi, muškarci i žene; ~ ;wll J ~~I' J~~ r .. 4~1 ~e";".;; 
.:.;1:.11., ~l;.:JI J ,:?~1".:-ll Razmotrio je sva tijela koja p(Jstoje u svijetu gdje sve postaje 
i nestaje -životinje, bilje i rude; ):·n~·;~;.:.:.~ \J Oni neće postići svoga cilja, 
tj. nauke. 

Pred prijedlogom u ovom slučaju vrlo često stoji neodređena zamjenica&:: 
ko ili i: što, na pr. ~W _,~t(_, .~:,j u- !-::.j.:..:. ... .:;_~)L( S: t;,.; ititi Kusajj ibn 
Kilfib im je doveo svoje ljude koji su bili s njim: (iz plemena) Kurejš, Kini)ne i K udiJa 

11 C. M .• A. Gr., str. 259, bilj. a. Mugni II. 15. 

" C. M., A. Gr., str. 259-260., Mugni U, str. 13, 
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(Ibn tlišiim l, 135); ~~~ ;;. ~J l. lU:! Zapamti pravila koja su sadržana u 
knjigama; FJI J~ j:i .)':.\~t.' J Š tu vi materijalno žrtvujete, biće vam nakna deno 
(Kuran II, 281); 0 0:, !', ~\; 4 Što god nam ludesa pokažeš (Kuran VII, 131). 

Ovamo spada 1 ..r koje sa svojim genitivom označaYa materiju od koje je 

neki predmet, na pr. ~ ~ "'(~.;. Prsten od srebra; ~;v;";.,; Kip od zlata; J ~G 
.._....; ..r .;J\r :i~;; Usnio sam na svojim rukama zlatne narukvice (Ibn tlišiimiV, 271). . _. .. ... 

7) Nekad prijedlog &., može imati značenje jednog od sljedećih prijedloga: n 

a) može značiti isto što i .;i. »Od<, >Sa<, na pr. l.lA v- ;fi J ~ ~- mj. \.lA~ 
Mi smo to bili zanemarili; ' • ' 

b) može imati značenje prijedloga .. , >Sa•, na _pr.;~ ;J':J. v-.. .JJ~ mj . 

._;~ Oni gledaju kraaimice; 
• , e) nekad znači što i prijedlog ,i •na<, •protiv•, na pr. r__:,:ij\ v; ~(,:,J:; mj. 

r,~\ ,i Mi smo ga odbraniti od ti/z ljudi. 

8) Ovaj prijedlog nekad ne~a uopće svoga značenja <'•~(;Ill i tada stoji 

pred drugim objektom glagola, koji bi inače kao bliži objekat stajao u akuzativu", 

na pr. C.j .::., e ili C.j .J t~ mj. C.:j ~~ Prodao mu je konja; ~101 ,v;~~ ~j ili 
;;oj 0~ ~~(_jj· mj. ~ ~l~\ (_~j Udao je svoju kćer za svoga bratića. 

Isto tako ima tranzitivnih glagola koli mjesto bližeg objekta u akuzativu 

mogu imati dalji objekat sa prijedlogom, bez promjene u značenju, na pr. '· • •' 

;,~l ~C .. Dodijale su mi teškoće života (Zuhajr, muallaka); :J !r;i.l ~ ~- •. := ~J 
f~_j Dodijao mi je već život i njegova dužina (La bid, ;nuallaka); .(,(j L:~;:,)(.;{~ 

Ne boje se ničijeg prigovora (Kuran V, 57); CV v;~(.;[ U! Mi se bojimo našeg gospo­
dara (Kuran LXXVI, 10); ~tn ;;p Boje se ljudi (Kuran IV, 76); :--til;;~ 0~ isto. 

§-2 Prijedlog ::; znači otstupanje od nekog mjesta ili udaljavanje od neke 

osobe ili stvari < ';j:J(J."I:, Ql 1, na pr . .::,; lj~ l"(' Onda su se oni od njega razišli 
(Ibn tlišam I, 311); Q; ·. '•) ..;JI :IY.-1 t;~ Neka nam razmakne ova brda koja 

, ... ,.t:.,.~ ... ,, ........ , ... ::., ... 
su nas stijesni/a (Ibn tlišam l, 316); .:.j-1.1 t.>.._....; Napustila nas je briga; .J..A-; .:.• ~.; 

!-:L Otputovao je iz ovog zavičaja; l.i.S" .:r ~J ja to nisam želio; --;J:,. Sj Sjahao 
je sa svog konja i sl. 

Ovaj prijedlog naročito dolazi: 

l) Uz glagole koji znače: 

bježati 
izbjegavati 
čuvati (se) 
suzdržavati se 
branitt (se) 

spasiti 
zaštititi 
osloboditi 
zabraniti 
spriječiti 

kao i uz one koji znače da se za nekog nešto čini (kao boriti se, platiti i sL), na pr. 

~\.i \j)' J ·r:;~ .:r \~li :J(; lr ~1s;y A ko je (stvar) kao što on kaže, onda se 
kanite bojkota protiv nas i odrecite se onog što je u njemu (listu) sadržano (Ibn 

"Mugni ll, str. 16 " Akrabul-mavarid pod e. 
15 C. M., A. Or., str. 261., Mugni L str. 119 i dalie. 
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Hišam l, 400); ._;.,.1~1 J. ~(J·_, Zabranio nam je nevaljaštine (Ibn Hišam l, 359); 

"""~J ue ~ ~~ ~~::_:"iii Tada je prema njemu skočila njegova sestra da bi od njega 
z~štitila svoga muža (Ibn Hišam l, 367);, ~~ue ..:...::.bl Gladna ga je nahranio (do­
slovno: nahranio ga je od gladi}; .s~l .:J. ~LS" Gola ga je odio (doslovno: odjenuo 
ga je od golotinje); ._,.~\ue ~J Odapeo }e strijelu iz luka (Ez-Zamahšari, Elmufassal, 
str. 133); .._::.; ·~j \i-:;..:; .;,1 A On se mora uzdržavati od onoga što mu quša 

želi; ~J;_~,;..: Čuvaj tajnu od svakog druga; ~1 .;r.JJt; Oprostio mu 
je grijeh; }::11 .:r ~;ll· Zabranjivanje onog što je ružno; ;:.;1 <.~)~ v...lll_.;r JN'':! 
Ne založi se za one koji sami sebe varaju tKuran IV, 106); 4:.1 .:r <J'~ Posti za 

# • ... "' • .. • ... ... ... " 

svoju majku (Muhamedova izreka); b.! ._,...<.; .:r ..,....;.; .sj~. ':! Niko neće za drugoga 
naknaditi ništa (Kuran II, str. 123); .w:) JU.~~% O~rantovao je za njega imetkom 

njegovu vjerovniku. 

2) Kao objekat glagola: 
otkriti 
otvoriti 
odgovoriti 

........... ... , 

· objaviti 
pitati 

ukoliko znače otklanjanje zastora s nečega u pravom ili prenesenom smislu," na pr. 
t,;;JJIJ;.: ~ ~} Kad bi se ment skinuli zastori ovog svijeta (Niuhamedova izreka); 
~li. .;r ~~\.al:. j;; d .:,1 Ako ti treba kakav očevidac koji će ti kazati ono što je 

nepoznat~; .:,L~I .:r ~! Smješkajući se pokazuje zube; ~J :n .:r :.t..; Smješkajući 
se pokazuje svjež biser; Jr.;~, .:J.~)~ Pitaće te za ratni plijen (Kuran VHI, l); 

.n~ .;r ._:;~ Odgovorio mu je na njegovo pitanje (Lisanul-arab l, 275). 

3} Prijedlog .:r dolazi i iza glagola koji znače: 
pustiti oprostiti 
zanemariti nepotreban nečem biti 

tj. iza glagola koji znače >zabaciti nešta« < ::;.~1 l, 10 na pr. .;r ~ ':! .)1 .:.U J.!~ 
._:.; Ne treba da čovjek zanemari sam sebe; p !i; j,ij J On vam je ~eć oprostio 

(Kuran III, 16); ..:.l:_;WI.~ '?.j~~~ J J Traganj; za n~~~~n;, čini za me suvišnim 
pjevanje ljepotica; .!ll; .;r ~ Jt. Meni je to potrebno; ·.;-~..U:. ( Onda mu je neši~ 
od njega odvratilo pažnju, ti. privuklo mu je pažnju pa je njega zanemario (Ibn Hi­
šam I, 194), ._.H:11 ;:(J"? .;r ~;t.\ ja nisam u stanju istaknuti sve vrline; ·~1 .:r ::.,_:,:.,; . " ... ... ... ... 
ja tome nisam dorastao. 

Interesantni su izrazi: ~ ~ .:r :::..t: Umro je u dobi od pedeset godina; 

_rl_,.(/> ue ..:.t. Umro je i iza sebe ostavio ženu i majku;11 r .f!. ue 1_,.l;j Poubijani su 
do pfJf!/jednjeg. 

4) Iza glagola nadvladati ili nadmašiti, pa odgovara prijedlogu -~. na pr. 
~ 0~ ~ !i.V On je škrt i prema samom sebi (Kuran XLVII, 38~; -~ •. ~ • J;_ '!',;,\j~ 
Nisi bolji od mene u plemstvu; ~G.~&; >tJ li:~~~~ Nema ni dirhema, kamoli da 

ima zlatnik; ~· .:.1 ue >tJ 01~1 ~ '[ Nije ni pitanje shvatio, a kamoli da odgovori.'8 

" C. M., A. Or., str. 262., " Ibid., str. 263 bilješka, 
•s Mugni I, str. 119., C. M., A. Or., str. 262 
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5} Ovaj prijedlog može .još značiti: 
a) izvor iz koga nešto proizlazi ili nekog od koga neka tvrdnja ili predaja 

potječe,'" na pr. r:; ~J Neka je s njim zadovoljan/ ~J.t.n E..i1:::; -~ Pripovijeda se 
da su naši dobri pređi govorili; ;Ji~~~~::;_, Prip;vijeda se d~ je Anas rekao; 
.:_;; ~ čuo sam o njemu; • 

• b} uzrok usljed koga je nešto n;~stalo kao (:;(-.i~ Iz toga neminovno slijedi; 
p_,:::. .;r ·~~~:!Jj; (Nije niko propao zbog dogovora; :~~; ,;r~J~~- -~1';,!~~1.:.~"1.._, 
~~~t..~ :J Ibrahim je tražio oprost za svoga oca samo zbog toga što mu je to bto 
obećao (Kuran IX, 115}; ~J.:r ~~s:-;~ .;I l.._, Mi svojih božanstava nećemo na­
pustiti na tvoju riječ (Kuran Xl, 53); 

e) može imati vremensko značenje kao i :L.:; »posliJe«, na pr. ~· ... ; .. !1 .J:L ii 
U;!:;li Uskoro će se oni sigurno pokajati (Kuran XVIII, 40); l~ 0.;; ";:'!j .:r _, J nakon 
kratkog vremena biće (toga) mnogo; 

d) nekad Je sinonim sa prijedlogom .:r,. na pr. !:~ .:r ~~~ ~ mj. !:~ ~ 
Prima pokajanje od svojih robova (Kuran Xlii, 25}; J~lll .;; q mj. J_,.;.lll;:,... 
Sprečava mu da ude; d::"'ts; iii mj. d;._ ja nemam ništa s tobom; • 

e) konačno prijedlog .:r može biti imenicu u značenju »strana« pa u tom 
slučaju pred .;r stoji ko1i drugi prijedlog, na pr. <ii ::J ~~::.J; Sio je meni s desne 
strane. 

l prijedlog .:r može nekad izgubiti svoje značenje O..llljiJ, tj. objekat glagola 
može stajati kao bliži u akuzativu, a i sa .:r u genitivu bez promjene u značenju, 
na pr. •fl.?10.~ ili ·~l U' Otkrio je pokrivač. . 

§-3 Prijedlog JI •do«, »U«, >doke ima oprečna značenje prijedlogu .:r, i 
pokazuje kretanje prema nekom mjesnom ili vremenskom cilju <·~~ll pa bio taJ 
uistinu dostignu! ili ne,•• na pr. ~l JI~~.:,. Od Kolijevke do groba; ·Lli JI e~'.:,. 
Od jutra do mraka. Prema tome može značiti: 

l) Kretanje prema nekoj osobi, stvari ili nekom mjestu u pravom ili pre­
nesenom smislu, na pr. ~Jt,; ~6.d1 J ll)::;;~ ~.u,;..}! Dogovorili su se da radi 
nas pošalju dva čovjeka do Negosa (Ibn Hišilm l. 357); <.!.,J.lu<>JI Jl.:,)-11.!.11; x.. &..i 
Tada su muslimani iselili u Abesiniju (Ibn Hišiim l, 343); ~~ ij Izašao je prema 
njemu; \J~ .!lfJ:; JI .s~ Ji~! Sklonili su se u tvoju zemlju neki mladići (Ibn Hišam l. 
357); ~1:( ~~~Pisao mu je pismo; ~j~ J!~l!:ij Dao mi je znak da šutim (Ibn 
Hišilm III, 31 ); ~~ .i.1 Jt _, Samo bogu -pripada svršetak (Kuran IH, 28); J;:; .s-~ 
<J J-:,;; ( Cć ·'.JI JI Dok ne postaviš do neba stepenice i ne popneš se uz njih (Ibn 
Hišam l, 317); j:: JI "!.U.l~j Svezali su mu ruke za vrat (Ibn Hišiim Il, 58); 
l.iŠ er JI <f Dospio je do tog i tog mjesta; !.lS' e:;. JI f-1 Krenuo je prema tome i 
tome mjestu; jJ. l JI;:.:; Poziva na istinu; ._;~\JI ~ll.! Teži istini; l'-:>;..~ l ~~Ill. 
;I_,~IJI Ova odjeća je crnkasta ("udara" na crno); f.'~j_,~)\j.š!Jlt)I.;_:,A'(., Taj 
i taj je ženidbom stupio u tasbinsku vezu s tom i tom porodicom (Lisanul-arab XX, 
320) itd. 

" C. M., A. Gr., str. 263. " C. M., A. Gr., str. 264-265., 
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2) Vrijeme do koga nešto traje kao 3-I,;All f-Y- JI _jl.l Je .:t..,t-lt .r"l u-~lb ~lj 'J 

jedna grupa mojth pristaša do sudnjeg dana će pomagati istinu (Muhamedova izreka); 
_J:)II JI '(~11_,].) Postite sve do noći (Kuran II, 187). 

Ako prijedlog JI stoji skupa sa prijedlogom u:. ili Je faktično dostignuće 

cilja izraženo prethodnim glagolom ili iz glagola izvedenim imenom, onda JI znači 
da je cilj zbilja dostignut," na pr ... ";JI.;,'/! f-Y- u- Od dana njegova rođenja pa do 
njegove smrti; ~_;til~ JI ~~ .r Dok nije prispio u jerusalem (Ibn liišll.m ll, 4). 

Ova prepozicija nekad izražava da je u krajnji cilj uključen i pojam koli 
poslije nje dolazi, na pr. •.;;\ JI ~Ji;;. :,_I:Sll ~l) Pročitao sam knjigu od početka do 
kraja," .!.~Jj~ JI l ostalo; (t_ll •.fl JI i tako dalje i sl. 

3) Osim toga JI može značiti: 
. a) da nešta nečem pripada kao dodatak < '41>, n~ pr. ?[l_,. l JI rJt_,.II)S""'tf '1 

Ne jedtte njihov imetak sa svojim (Kuran IV, 2); .!.~Jj JI l.l.o f Pripoji ovo onome i sl. 
b) Poslije komparativa i superlativa <J:.:..l:ll,....l> glagolskih pridjeva ili gla­

golskih oblika koji izražavaju čuđenje <~l J:! l od prelaznih glagola koji znače 
liJ!bav ili mržnju u pasivnom smislu, iza prijedloga JI stoji logički subjekat," na 

pr. "J!~~ ~~ _:,_'.; Bože, meni je tamnica milija (Kuran XII, 33); .,..:.; u- "JI ~l r 
ja njega više ·volim nego sam· sebe; J_,AI\ U.. J!~ll.. Oh, što mi je mrzak toj govor/ 
Ako pridjev ima aktivno značenje, onda iza njega stoji prijedlog J, iza koga slijedi 

objekat, kao ·~ u- ..J ~.Ir On njega više mrzi nego ikog drugoga."' 
Iza kornparatlva i superlativa glagolskog pridjeva od intranzitivnih glagola 

pred obje!dom stoji prijedlog koji bi stajao i pred odnosnim glagolom, na pr. 

f-.11 Je ~~~J f~' u- ~)J~~ JI &1 J ~JJI J ~jj J" On se više susteže od dobara 
ovog svijeta, brži je na dobro, udaljeniji od grijeha i više teži da bude blagodaran; ' 5 

e) Već je rečeno (na str. 555) da pored prijedloga u- uz glagole G~ i :,-:,1 
•približiti se« dolazi i prijedlog JI; 

d) Nekad ima značenje isto kao prijedlog ). na pr. ;•_:!- 0 _J-J:. JI'. 'b';. 

~9 Zaprosio je od Hulejla Ibn Habašijjeta njegovu kćerku Hubba (Ibn liišllm I, 

str. 130); t~ '1 J~~~ '1 .;1 'J <10J~~ U njemu (pismu) se zavjeravaju 
da se neće od njih ženiti niti za njih (svoje kćeri) udavati (Ibn liišllm l, str. 372); 

t-'' ~ '1 J w J~ '1 J Za njih se niko ne udaje niti se ko od njih ženi (Ibn Iii šam 

l, str. 398); . 
e) Može znaČiti i pripadnost kao;), na pr. <.~,;ill fJ! JI r".:· ;.) Sigurno će 

vas okupiti na sudnji dan (Kuran IV, 86). Da ovdje JI ima značenje prijedloga J 
vidi se iz rečenice ~~ r,.JJ ~ rY- Onog dana kad vas sabere na dan opšteg 
sastanka (Kuran LXIV, 9). 

Ovamo spadaju i izrazi ~!~YI Kako ti hoćeš (Mugni l, str. 65); ~liLA 
(ti. "J-: ili:,..~) To je njemu povjereno; 26 

·' 
" e. M., A. Gr., str. 265-266., 
" e. M., A. Gr., str. 237 i 264., 
"C. M., A. Gr., str. 237. bilješka., 

" Mugni l, str. 65., 
"Sra\ ni str. 30 t. 1. 
" Ibid., str. 265. 
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f) Nekad ima značenje...:. »kod•, na pr. IF J!u?I~~J;:>~IIJI~'lrl 
i-LJ1 J:--)l Nema više nikakva načina da se vratim u mlade dane čija mi je uspo­
~ena slađa od blagoga vina; ~:,;1 ~Illi~ -.1.;1: ytll JI .;tiS" ;1:"-_?~)š~,u Nipošto me 
nemoj sa svojim prijetnjama ostaviti da me ljudi smatraju kao šugava čovjeka koji 
je namazan katranom (Nabiga). 

Ovdje spadaju izrazi: .s~l> Jl !l~l> Tvoja je kuća uz moju kuću; ~ ~ JI Na 
njegovoj strani i t. d. 

§-4 Prijedlog J-e »na•, »nad«, >pred«, »UZ«, >kod«, >za• upotreblJava se: 

l) U svom prvobitnom značenju, kao J.:\.. Jo (.l:. 1)l; l ona poče nad zidom 

kružiti; -~~ ;:)_".! ;_l.:ll-1 Jo j;. Ugledqo je na zid; sliku čovjeka,· f-!:11 11. Jo ~J;J ~ 
;:,;.;.; ..J.r. fi; Ima li kakav čovjek koji bi se popeo na ovu kuću pa da baci na njega 

stijenu? (Ibn Hišam IJI, 191); vj.'...:;;~~ .p J~ J l na njima (domaćim životinjama) 
vi jašile i na lađama se vozite (Kuran XXIII, 23); v..r.\.tl Jo~ Pa je to (imetak) 
podijelio među iseljenike (Ibn Hišilm III, l !i3); t:>l;ll ..,.1:1\·Jo J:!-1 ~ Kad je ljudima dodi­

jala nevolja (Ibn Hišam lli, 239); ~_,j~ Jo~ Zgrabto je psa za rep; .j~ .Y. 
.!~,lo J "Jo ~~ ~ ~ J Ali da me zadrfiš u svom vlasništvu, lakše je i meni i tebi 
(Ibn Hišilm III, 264); lA~~ tJ~ r J l (za njezina života) nije se oženio drugom 
(Ibn Hišilm f, 21/6); ...:(!;J.;:.;. .Je:::.~ Prenoćio je pod sedlom i uzdom (lmru-ul-Kajs, 
muallaka); Wo~ Nabasao je na njih dvojicu (Ibn Hišilm l, 2()5); ;:,;1 ~.ll.\ Jo~! 
r_,J:: _fl Postavio je namjesnikom Medine Ibn Ummi Mektuma (Ibn Hišam IH, 235); 

~ .:;\(' Bio im je zapovjednik; ;;;. ~ _.\1 ~ ~l. ji ,j :;1 P~stavio je Ab~ul~h ibn Đu­
bejra zapovjednikom strijelaca (Ibn Hišam III, 20); ;.}Ji v. :JI.;. Jo ..,.l:ll &--! Ljudi su 
se (u izboru) složili na Ha/id ibn Velida (Ibn Hišilm III, 435); ..J.r. ...,..~Oprostite mu,· 

•} Jo 2u. On je nešto promatrao; •.f Jo ~~ Saznao je nešto; .;_ Jo 2'1 Natkuči~ se 
je nad bunar; ~ r)\..11 Neka ste spaseni!; ..J.r. _.\1 ..,_J Bog mu se smilovao!; ..J.r. f~ On 
je (učenik) čitao (knjigu) pred njim (učiteljem), tj. on je kod njega studirao ili: on 

(učitelj) je čitao (knjigu) pred njim (učenikom); (-:>Ul ..J.r.lj Pozdravio ga je po nekom; 

r)\..11 ..J.r.l~l! Izruči mu pozdraVI; tJo '<~L ji )Jj Pročitao im je pismo; . ..J.r. ·.,;l ili ..Je Uf" l 
.Izgubio je svijest; ~:i.: ~l Jo Udario si na onog koji stvar poznaje. · 

Ovaj prijedlog ·izražava da nešto ide protiv, na štetu ih na. račun nekoga 

(oprečno prijedlogu ~),21 kao <>Jl!: •Jo :. ).: Joj •I.:J ~\.;.J 'J'.._;..~ .!.ll "{.if Mnogo tvojih 
tetaka, očevi/z ti i materinih sestara, Đ_erire, iščašemh su ruku protiv moje volje muzle 
moje ždrebne deve (farazdak); ~"fti Istupio je protiv njega; ..Je f:! Digao se protiv 
njega,· ..Je;-;.,_ Proklinje ga; ~ JG Patvorio ga je; .Je ~J'! lJ~~ t_;:; Krenuli su da 
protiv njega pomognu lidove (Ibn Hišam Ul, 380) :;;...; .:.· Jo ~J Ti prigovaraš 
onima koji su to uradili (Ibn Hišilm III, 192); v}:,;:.:; ..,.l:ll Jo IJC:S"I 1:>1 Kada seb{ mjere 
(kupujući od drllf!ih), nastoje da mjera bude tačna (Kuran LXXXIH, 2); ~J~ 
~l Jo On treba da strpljivo podnosi tegobe; "';:j ~· Y:U &J!~ .Da ljudi protiv vas 
ne bi imali argumenat (Kuran Il, 151); ~ •W IF J~ U.\.. J! v: Ko uradi kakvo 

11 C. M., A. Gr., str. 282. 
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dobro, u svoju je korist uradio, a ko griješi, (adi protiv sebe (Kuran XLI, 47}; 
ub Je i.,C.JI~b Vrijeme se okrenulo protiv Dareja (Er-Rindi, tužaljka za gubitkom 
SpaniJe}; H J<> ;rt .s.lll ~ ~~ Uništio je (naselja) onaj ko je uništio Lubed orla 

"'"' J "' J • (koji je - po priči -jako dugo živio (Nabiga); .;; < ~ > ~ l.i.A Ovo mi je teško; 
... , J .. , J .. J • ... ,_ ~ , ... ,J .. 

. ~ <~ - J:!-!.> ~ l.i.A Ovo mi je lako; V• ~ l.l• Ovo mi je jasno; •.)O -~ l» Ovo 

mi je nejasno; .!.!.Q J-t- ~Y.I.:. .;ii l.; Tvom gospodaru nije ništa skriveno (Hariri, 
El-makamatus-sananijje). 

Gornje značenje ima Je: 
a) iza glagola srditi Se, huškati ili nukati na nešto, 18 na pr. ~L~ r 

.J<. Nije s njim govorio zato šio je Bio srdit na njega; .J<. ~ .sj1 Nalzuškao je psa 
na njega, dok ~ ~ .sj1 znači: Nahuškao je psa da ga uhvati; 

b) iza glagola koji ·maju spomenuto značenje Je nekad ne znači gest ne­
prijateljstva, nego samo kretnju da se nešto učini ili da se nečeg domogne,'" na 

. ,.... t ,_ 
pr. ~tl r,W. Je~ ':/ _, l on ne nagovara druge da hrane siromahe (Kuran CVIli, 
3); JI:AII Je u:;.)l <!"r Bodri vjernike na borbu! (Kuran VIIl, 65); ~~Je t4' Potstiče 
ga na rad,· l.i.A Je~ l. $ta te je polak/o na ovo?; ~u.11 Je:.,..~ čezrze za lektirom; 
·t:: l. Je~_;: •JI Čovjek teil za onim što je zabranjeno (posloVica); 

e) iza drugih glagola Je označava samo objekat na koli se proteže radnja••, 
na pr. -:1:~1 .1-· rj; Odlučio se na nešto; ~ Je ;;.;:. ':/ .l»t • .a _, Ova kuća (svijet) ne štedi 
nikoga (Er-Rindi, tužaljka); _..,.t .. ~~, Jc 1.,.4; _, ~; ~;-,..11.uJ Tvoj narod je prema tebi 
bio pravedan i nastojao je da te izbavi iz neprilike (Ibn Hišam I, 279); J!),JI Jc ); 
Pokazao ml je put; ~ ~ Pa ga je usmrtio (Kuran XXVIII, 16); r~' < J1;p·~·1 
\.U.}' Ljudi su se u tome složili; t;.=sl: ,,;! Je' ;;,_,j~ (j Oni ne mogu ništa ostvariti 
onim što su stekli; ~~~ ~ Si Dovršio je tu stvar. 

3) Nekad .}' znači obavezu, dužnost ili dug koji tereti nekoga, na pr. 

-~_:t' Jr- "'4~ ~! ~ .J?.užnost je sva(wg muslimana d~ ~e. ~b~~z_u!~. (Muliam~­
dova izreka); l.i.A J.....i.; ,:,1 ~ Dužnost ti je da ovo učiniš; ..:..L...i ..;\.!.!..,Je':/ Ništa ti 
ne smeta da šutiš; ~ ::..::; Zaklinjem te; G~~ ..;_,~ ~ ~ On mi je dužan dva-
deset dukata. · 

4} Ističe odliku ili prednost osobe ili stvari mimo neku drugu••, na pr.' 
.~Jr-/;:.·-~ t::L.:J Odlikovali smo neke od njih mimo druge (Kuran II, 253); '..;_,e_..._·:~ 
·[:r"}"l .j f:}~l il;;ll Oni pretpostavljaju život ovoga svijeta zagrobnom životu (Kuran 

XIV, 3); l:"t.. '.'.1 ~:}1 J.:il Svakako te je bog odabrao mimo nas (Kuran XII, 91); .!l)l:i! 

.!ll~ U: .j Odabrao te je mimo ostale. 
5) Pokazuje stanje ili položaj u kome se neko nalazi s obzirom na vjeru, 

zanimanj~·- sreć~, .duš~v-~~ ~~?sob~osti i sl.", kao r(): y..; Je 0-tJI Caius regio, eins 
religio; ,.s=- Je <SJC..111 ~>~l ~u jevreji tvrde da kršćani nisu ni na čem tj. da 
kršćanstvo nije ništa (Kuran ll, 114); .ftr-'' ~W!_!.J,..: Jc ::..:i!S".zt".: .Bile one u ijudsfcom 

" e. M., A. Gr, str. 282., 
" Ibid., str. 283. 
" Ibid., str. 283. 

" Ibid., str. 282., 
"e. M., A. Gr., str. 283. 
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liku ili ne; F J e::::;; 4 ,liji ~ l; l<'.:.!_, Ako se oni budu vjerno držali našeg spora­
zuma (ibn Hišam III, 237), ~U.1 đl! Je :;I~ _, Dok smo mi bili u tom stanju; ('Ji;) 
~ ~ \.. ~~ .i Našli su ih u naj,;!orem stanju, za koje su oni o njima čuli (Ibn 
Hišam Ill, 237); +.:,l<' t.~ ~b Povratio se je u prijašnje stanje; +tl~ ~\;~Bio 
sam zadovoljan sa svojim položajem. -

6) Služi za isticanje uzroka ili razloga na koji se neko u nečem oslanja, 
na pr. ·~.u; ~1-§ ·~ Došao je izdaj ući se za vladara; ~~ ~~ ~· ~~;:,.~Ji Došao je 
na kraljevska vrata tvrdeći da mu je sestra; 1.;1 + pt:1 ':1 ja vam za to ne tražim 
nikakve nagrade; ~ \.. J> ~::;1 Nagradio ga je za njegov rad; ~~ & ...:. ::. :~ r,Y- ~~ 
+ ~ f J Bilo je dana na koje sam plakao, a sutra sam za njima plakao; ~1.:.1 
~ Strahujem za te; 'J:_, .s);j .;,-~ ~!<:1 Ljubomoran sam zbog tebe na svoj pogled 
i rza sama sebe; ::..:W \..Jo~~ Pokajao sam se za svoje djelo; + •!:;. Na temelju toga. 

7) Da navede uslov pod kojim se nešto događa, kao •.Jt:w: . .;.l .f .!.11:. J\ ~~~ 
i::_>l;J~ On je na to pristao pod uslovom da ga oni pomognu oružjem;,(;: ...All J' aC.. 
Nagodio se s njim uz uslov (da mu on isplati) 1000 dirhema; (",;: ..:.~ :.s::; ~ • )i:. J 

J.)'\ ~ ~ f 01 Je Tražili su od njega da im poštedi živote i da uzmu od svoga 
imetka koliko mogu ponijeti deve (Ibn Hišam lli, 191-192). 

8) Da se nešto događa i pored nečega ili da neka osoba ili stvar ide s 
· drugom <~U\J pa odgovara srpskohrvatskim veznicima •iako«, •premda<, ili 

prijedlogu >Sa«, na pr. ~ ;.f ~~~t Mučiću te premda si star; ~.,;.,L.: Jo .s .;i J::il 
Konji trče uprkos svojih mana; ..;:. Jo (-WJI .;.~J Oni daju hranu premda im je 
draga; ._;J J> ;:hl\ J'~ Dijeli novac premda je siromašan; "3~!.:: J "3)G ~ y.~J.'A: ~ 
Doveo sam tt Kurejševiće s njihovim poglavicama i prvacima (Ibn Hišllm Ill, 236). 

9) Označuje mjeru ili stepen prema čemu· se nešto dogada83
, na pr. ~~J-" 

'(};JI ~t r}JI J... l Odluke se ravnaju prema smionosti ljudi; ~fj _, '· ·._. - \.. J-> Kako 
sam čuo i vidio; .~ \.. ~ Kako je on to pričao; .;.t>:~I/Ji Jo Po mogućnosti. 

Osim spomenutih slučajeva prijedlog· Jo može biti upotrijebljen: 

a) u značenju prepozicije J, na pr. ;.fi 0"' ~ ~.ll\ Ji~ mj. 0-: J Ušao je u 
grad neopaženo (Kuran XXVIII, Itl); 

b) mjesto prijedloga ~. kao 'J)I ':1 01 J>"'~ mj. J)i \j~~ Potrebno je da ne 
reknem (Kuran VII, 105); .J)) <.>U Jo mj:..:.~ jezikom svoga p~slanika; 
. ."e) može značiti što i vez1;ik >ali<: k;~ /oi~') Si Jo~\.. Af ~J\...J ,jS; 
~~ .;,-~ Svim sredstvima smo se liječili, pa se ne izliječi (ljubavna boO koju osje­
ćamo, ali je blizina stana (drage) ipak bolja nego da je daleko .. ; 

d) prijedlog J> može biti imenica kada pred njim stoji ~:. kao ~~~Jo~: J 'j 
Sišao je s munare. 

Konačno valja napomenuti fraze: 0-' .J ;ri)l Jo Drage volje, doslovno: .na 
glavu i na oči. (stavljam tvoju želju); ~ ..1.~ Tako ti boga!; ~~:;'J-P ili f.._'.;; ')_: 
Ovamo mi Zejda!; \~) .!.\,k Drži, eto ti Zejda!; + ili !~Jo ili ~~:.:;.} Pomoću njega. 

" C. M., A. Gr., str. 285. " Mug:~i l, str. 118. 



564 Dr. Saćir Sikirić 

Ovaj prijedlog može nekad doći i pred objekat glagola koji u istom značenju 

može imati i bliži objekat, na pr. ~~\(j: ili ..f'JI ji> r.:i Odlučio se je na nešto; 
·~l~ ili ·~l ji>~ Zgrabio je nešto; :,..)1,11~ ili ~),11 Je J!. Postigao je cilj; 

Qi ili ~ ~ Savladao ga je. 

§-5 Prijedlog-:. dolazi: 

l) Uz glagole: spojiti 
objesiti 

uzeti 
prihvatiti 
mašiti se 

proći 

započeti 

iskusiti 
upoznati 
skloniti se 

vjerovati 

narediti 
suditi 
po rica ti 

i mnoge druge <..;i.J~I ·~>,na pr. ~~~ ~(,~1 ~ Trn je zapeo za odijelo; ~b u- \..J 

~~ "-0 .J" 'JI..;..J":/1 J Svaki živi stvor na zrmlji on drži za kiku (u vlasti) (Kuran Xl, 

57); ~ &'f:~ 1.,jllJ Obilazili su o~o, nfel!_a .. kao što obilaze oko Ka~e_ (Ibn ~iš~~ 
l, 82); <Sf-:t .i.;. Uzmi me za ruku/; ~~~l Uhvatio sam Z ej da; M u~ 
f _.y.: ;!!}- Drže se konopca koji se ne može prekinuti (Bfisiri, Burda), ~~ ~ Pribio 
se uz njega; ~~ ·~ ~i::-11 Đerdan se vješa o vratu; ..;..J":i~ U)i Oborio ga je na 
zemlju; ~). ~.J.r Prošao sam pokraj Zejda; •·l~~ i~ Počeo je čitati; J.:r. -'.r-"l ~l 
.J\:1~ .W..:)l u- ~l(- ~J Ko u nevolji traži zaštiti od Amra, sličan je onome koji 
bježeći od zagrijane zemlje traži sklonište u vatri (Hajde Toriore sa zla na gor.e); 
_rl\ u- 4 •-,_;,:; Spasi nas od svakog zla/; JIU~ .~1 Obavijestio ga je o p~avom 

. stanju; ;so:; f- 'u.f::. .;1 ,k mj. .:,):::.;. ~\ Znao je da će u vas biti bo(esnika (Kuran 
73, 20); ~v...iJ .!liJI .s.ll1.6:..111 \.la l. Kakva je ovo vjera koju ti, kako ja vidim, ispovijedaš? 
(Ibn Hišlim I, 265); ~~_,A:; .J .~ ::.:_~ Mi nešto vjerujemo, a nešto ne ·vjerujemo 
(Kuran IV, 150); _,(..::).1 <r 0~ .J ~.J.rl~ U.J)~ Naređuju dobra djela, a zabranjuju 
loša ~~u~~n IX, 73), .!.ll~:;~~ Nije nam to naređeno (Ibn Hišam II, 57); ..._:p 
(:--~J-J> 1_,; O tome će pre_s~~iti ~va_ ~a!~ pravedna čovjeka (Ku~~?, V~ 98\ ·~-.~.: 
Odr?ao je zadanu riječ; _3-:_,.;.:..JL._ ..,-l u; Kad je osjetio toplinu; ->:1-' ~\_,.:.,,•_,.&... J.:::l-1 
O grivama konja obješeno je dobro (Mubamedova izreka:; ~r:l: ~J. ;\i J-Š' Svaki 
bravak za svoj papak vješa se;.!.~~~ ~;.u Vuku ga za kiku (Ibn HiŠam II, 58)35

• 

Rečenica :. -. '·; ~ y .Onda je u redu i lijepo• skraćena je od l.:.1 ~jt;l 
'.U l;-.··: .J Držao se dopuštenog i to je lijepa vrlina. 

Nekad ovaj prijedlog izražava zakletvu <~l'~>, na pr. _.l.~:,:.· - ';)Kunem 
se bogom; ~~ Tako mi tvoga života; ~~ Tako mi tvoje moći (Kuran XXXVIII, 
82); l.la ~j.;_..;.~ Boga ii, je li on to učinio? ~'.;l 01.!.Q; _.;.~ Bogom te kunem da 
mi kažeš. 

"Da bi se izbjeglo ponavljanje, dalji obJekat glagola :;1 •narediti•, •zapovijedati• može 
"' .. , ,., <"""' r' , ' y..- .. ' ' 

se ispustiti, ako se iz sliiedeće rećenice razumije, na pr. u-1:1~ ~ ..r"-! ~l I.J.r mj . ..r"-! ~l I.J.r 
!:t.J~ Naredite Abu Bakru (da klanja) pa nek klanja s -fjucll;;,a (Ibn • liišam IV, 330).: ~Q~ :;1 
~U mj. :::-'91_J~.\.t :;1 Naredio je za vra(a '(da se zatvore) pa su zatvorenu (Tabari Il, 909). 
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. 3) Često pomoću ovog prijedloga glagol dobije prelazno značenje <~~~t~ 
ili J1;J1 t~ l To može biti: 

, a) kod neprelaznih glagola koji znače kretanje kao što su 'Ji ili ·~ •doći•, 
cu ili :it.: »putovati«, ~;~ »otići«, ;;.:J •ustati«, ~ •biti uzdignut< i sJS•, na pr. !,Yu 
i=: v-, ;:J,::, Donesite ma i jednu ovoj sličnu sura! (Kuran ll, 24); ~~ ...:J(Ji Donio 
mu je pismo; t-! A '.t1 ~~ B_og im je oduzeo svjetlo (razumJ (Kuran n,' t8); _;:;i.~ r~ 
Dril se istine; ~\ .r;~ ~ On je preuzeo driavne brige (tj. na njemu je stajala 
vlast); 1:J!J ~ ~; ~ ~ %.~ ~ Kad su ga uveli u Meku, uveli su ga danju (Ibn Hišam 
If, 86). 1:.1/•.U. ;! Vodite nas (Ibn Hišlim ll, 26); 

· b) u'z neke tranzitivne glagole k~JO što su t.~ zvati; i:) čitati; JG ispovijedati; 
~ poslati itd., na pr. ~ 1.~ Pozvao ga je; ..,..I:Sf~ \~ Čita pismo; t;!~~ J~ On 

ispovijeda vjeru u se/enje duša; ~~ ":!1 ~ Poslao mu je dar; -~ .;,~ ~~l JI t.i,ll ~~ 
..,.1:1~ Poručio je Poslanik Ebu Bakru da klanja (kao imam) s ljudima (Buhari l. 179); 

~j;~A V.u 0\ (UI'fJ Knez je mislio da su njena usta svjeia i slatka (Nabiga). 
Ovaj prijedlog dolazi u ovom značenju naročito kad se tranzltivan glagol 

upotrijebi u prenesenom značenju", na pr. t....JI :;.g_ Pre lomio je štap; ali .}l: _,..s-., 
Razbio. mi je srce; 'fUI ~ Napravio je slomljenu kost,: J.l:.)!; Utješio mi je .srce. 

4) Označuje da je sporedno spojeno uz glavno <~Ul·~ ili '-!)lli·~>, kao 
~~.;L. . On je otišao sa svojima; ~ ~ 0-~1 ~Ji!! Kupio sam konja s uzdom; 1;..-:.U 
~lJ _,:ll~ u":..J .:1>1: J 1:.. .J Preveli su mu 36 kodeksa skupa sa Tarem; r.~ ~! Iskrcaj 
se sretno! (Kuran Xl, 49); ./-JI~~~+ J;.> Ušao mu je u putnom odijelu. 

5) Da istakne oruđe <~l.:.. 'il ·~l, na pr . ....i:-1~ .:Ji Udario ga je mačem; '.::., '.;! 
rJ.{il~ Tesao sam teslom,· tS~ .:::.i~ Stavio sam ga svojom rukom,· ~.L Vidio ga 

je svojim očtma; .;,..: ::,t; J ~ ~!i.; Gledao sam njenim, a ona je gledala ntojim očima; 
f.;. l~~ Predao sam mu iz ruke u ruku (naše .novo za gotovo.) 

PriJedlog ~ ima ovo značenje i poslije glagola 0.} •biti poznat•, ~ »biti 
zloglasan~, ili »Zn~menit« i sl., na pr. J~,)~ :_;J.;J-1 ;Je::;.'&:..; Hasan ibn Ali; poznat 
(pod imenom) El-Margtnlint; ~?;jJt!-11 Zloglasni laiov; --:UI.:.i: ~~Glasovit sa svojih 
vrlina; ~ ~.;'6 ~J l po njemu je dobio ovaj nadimak (Ibn Hišam l, 206); ,;111-4:~.;..:. 
Nazvan je avim imenom. 

Ovamo spadaju i izrazi ~ ~~ ..::..!. Umro je poslije njega do mjesec; ~~ 
.JA .!l,;b Malo niie tvoje kuće,· J-"'11 ;./. ~ U Zejdu sam sreo lava.88 

: 6) Nekad označava uzrok <J:I.:II t~ ili ;~1 tl( l, na pr. '(}~~ pi p~ 
~~ Vi ste sebi štetu nanijeli, jer ste uzeli (da opožavate) tele (Kuran JI, 55); ~ 

f" ~- _.tl v;. :.•·::J Uslijed bo ije milosti ~~ ~~ prema njima blag_ <!<uran III, 160). .. 
7) Može pokazivati cijenu < _341.&.11 ·~ ili .;..J::JI ·~ ili _.;,-:11 ·~l, pa u tom slučaju 

dolazi uz glagole: prodati, kupiti, zamijeniti, nagraditi itd., na pr. :1:...~ yi:.Sfi ~~! 
Kupio sam klljigu za dukat; \~1:._> .:.~ t..::,; ~ Prodao sam konja za dvadeset dukata; 
.....:..,;., .:L..\ '.::.,i;l( Dvostruko sam nagradio lljegovo dobročinstvo; <S.4i~ ~i.;.J1 b~! Oni .. .. ·, ... 

" e. M., A. Gr., str. 274. 
" Mugni [, str. 90. 

" e. M., A. Or., str. 274-275. 
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su odabrali zabludu mjesto pravog puta (Kuran H, 17); ;_".:._;.J~~-~~ ):.J "''#. Samo 
s obzirom na susjede skače ili· pada cijena stanova; ll.~! .J ~\ 4.U:: ~ Mi tema te 
iskupiti životima svojim l svoje djece (Ibn Hišiim IV, 327); .:.)..~\.Ja<'~«\.;; Kao 
nagrada za ono što su radili (Kuran XXXII, 18); C; (<J .::.,!i Da mi je mjesto njih 
kakav narod! (Asim, prevod Kamusul-muhita). 

Ovamo spadaju i fraze: ...-l .J ..:.tl i~ tj. !s~ Draži si mi od mog oca i majke 
= trtvujem za te svog oca l majku,· .:.J\ ~ ili .:.JI".J'.;.. Dajem život za te. 

Osim toga ovaj prijedlog dolazi: 
a) u značenju prijedloga J pa ima mjesno ili vremensko značenje (~)ill), 

na pr. ~Ir ~.Ll.~ .;,t( U gradq bijaše jedan trgovac; ...A:-- ·~ U ruci mu sablja,· .J~~ r~ 
l' .. •:t .; .,. 

Spava obdan; ..J""t-!, tl:.& Spasili smo ih u zoru (Kuran LIV, 35); 
· b} u smislu prijedloga .;,e oj)\;JI> kao \~ <: :Jtli Pitaj za to upućenog!; 
t:fo ~J. !!"j l. Šta te je odvratilo od tv(!f! plemenitog gospodara? (Kuran LXXXVI, 6); 

- - ~) kao prijedlog j <~~yi>, na pr. ~--JJ:. S~1 J;;._·:.,;:~ Da li je nekak~o bo-
žanstvo ono na čiju se glavu mokri lisac?'" 

Konačno ovaj prijedlog nekad dođe samo da nešto jače naglasi < ol~J ·\ ili 
.t-f _,:JI·~·· i to: 

a) pred glagolskim subjektom, na pr. ;!!J;. (}"1 Plemenit li je Zejdl; \~ "! .j5" 
~ .J ~ Dosta je on kao svjedok između mene i vas (Kuran XL VI, 8). 

U primjerima kao što su ,j!t;J 4 ;}If" Meni se čini kao da me varaš i ;}l!" 
)\,:' 4. Kao da te gledam ubijena, suvišan ie ne samo prijedlog koli stoji pred ~a­
mjenicom kao logički subjekat, nego i lična zamjenica, koja je gramatički subjekat 
u rečenici;" 

b) pred glagolskim objektom, kao ~~JI~;;~ !_,ill-y .J Ne tražite sami 
sobom propast! (Kuran II, 176); 

. e) pređ subjektom imenske rečenice, oa pr. "J~; .•1 •• ·",~ Dosta ti je dukat; 
11( .;,\(1~1 ~"d./' šta ćeš ti, ako tako bude? C..dt; ;!!.f. ~ll Dobar li je konjanik Zejd! 
Ovo dolazi naročito iza ·veznika 1~! »kada•, koji pokazuje iznenađenje <'•f;liil>." 
U ovom slučaju je predikat ispušten i samo se pomiŠlja, na pr. ~ I~I.J '.:-::j Iziđoh, 
kad eto ti laval (stoji) .ri"-':. m ~ _". 1::! Dok je on išao, kadi/ (;e ukaz~) prašina; 

~ r.~ ~ \~1 Kadli nam u susret ide jedan mladić;~ t'~ti .s;l)l -~-i:;.;..: U"l:ll;. 
Neki su ljudi od Đurhumovića pro/uzi/i sredinom doline, kad opaziše ptice (Buhari 
II, 345); 

d) dolazi pred predikat negativnih čestica l. i 'Y i glagola u-d •nije«, na pr 
~~"'~j ~ Zejd nije učen; ~ y .J ~ l. .J Mi njemu ne vjerujemo (Ku~an XXIII, 38). 

;;. J.;.;~ J;; 'Y Nije niko vrjednij( od njega; .t~ ;fti~ 1. Nije moguće postići vječni 
život (Hamasa, str. 44); 

. e) Prijedlog ~ sa imenom koje mu pripada može imati adverbijalno zna-
čenje, na pr. ~~;.;:~::_::;.JI} Nisu se vratile nikakVe deve neobavljena posla; 

" Mugni l, str. 90., "Ibid., str. 93 i 94.; 
"e. M., A. Or., str. 273., Mugn! l, str. 151., " e. M., A. Gr., štr. 273. 
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f) stoji pred riječima -t,u i~. na pr. ~ ·~ Došao je osobno. 
Ima dosta glagola koji spadaju gore pod' l, a mogu imati mjesto daljeg 

objekta u genitivu bliži u akuzativu bez promjene u zn~čenju, na pr. C::,.tl J~ ili 
ci}~ j~ Prošao je (to) mjesto . • .li! ili "! .1:.1 Uzeo ga je; ~ ili "! ~Zavolio ga je; 
(" ;,.; ili ('1. ,;_.; Okružili su ih. 

§- 6 Prijedlog ~ po svom obliku i značenju srodan je prijedlogu J!, ali se 
razlikuju po tome što tll označuje konkretne lokalne i temperalne odnošaje, a j) 
idealne. Genitiv i'za prijedloga ~ uglavnom odgovara srpskohrvatskom daljem objektu 
u dati vu ili bližem u akuzativu." Ova čestica posebno označuje: 

l) Da se radnja proteže na dalji objekat <.!l_l·~·JI , kao~~~~ ;-.J ~.J Poklonio 
sam Zejdu dukat; ~\j_, 1..\.k rJ lkli Napravite im jelo i piće/ (Ibn Hišiim I, 141); 

·~~~~ .sl41 "" ~ .J Objasnio je njima dvojici da ja često nasjedam obrazovanim Iju­
dima (tlariri); uW ~} ."1 ~ J~~o"L tr. l_, .!.l;ri fY~ J ..:..W Rekoh (svom drugu): Ne 
plači, mi ćemo se boriti za svoje pravo sve dok ne izginemo pa da se tako pred po­
tomstvom opravdamo (lmru-ul-Kajs). 

Iza glagola Jlš nekad prijedlog J kazuje osobu ili stvar o kojoj se govori," 
na pr. 1.1. ~) ~.:.)."Zi Da li velite ~a istinu: .je li to čarolija?" (Kuran X, 72); 

~G Je ;l, ~š ~;~-~;~\ • .u. J.;; J JG Reče mu: Reci štogođ o ovoj robinji (misleći) na 
robinju koja mu je stajala više glave. 

2) Ovaj prijedlog redovno dolazi pred objekat glagola koji stoji poslije svog 
subjekta ili pred objekat iz glagola izvedenog imena (namina deverbalia}, Jer se u 
tom slučaju djelovanje glagola osjeća nedovoljnim da uzme bliži objekat < ~_,.i:l r:>\11 
J.WI l, na pr . .:,.".;.".;. f) (' V:j)J ~;J .s ".JJ. Ka_o u!-u~a i milost za one koji se boji samo 
svoga gospodara (Kuran VII, 154); (""~G_..._ Kao 'potvrda za ono što oni već 
imaju (Kuran II, 92); ~;IL "'Jw On radi što ga je volja (Kuran XI, 109); ~~ ~ 
••W.11.~ Je_". 1<1 ,;.;YJ Sunce zagrijeva zemlju samo· pomoču osvjet/javan/a (tlajj' ibn 
Jakziin, str. 5). 

Ovdje spadaju i 1zrazi kao što je .!.ll t;;..: Obli/1 te obilna kiša! 

3) Odgovara srpskohrvatskom: 

~J dativu koji označava pripadnost <~l r~ ili ._,.,l...liyl (-)l ili Jlk..:.:JI (-'1, na 
pr . ..,.:~.o .siJ J v- J;.. JI Pravi čovjek je koji ispr~vno sudi; fL.r'if_, t.:.lr./11:1 Nama naša, 
a vama vaša djela (Kuran Il, 140); ~L:(>~I·.iA Ova je pjesma od Nllbige; ~~ 
~ Recitovao je stihove nekog od nJih; ..... ~(;JI Sedlo je konjsko; 0(;'1.', i1~:; 
Teško onima koji krivo mjere! (Kuran LXXXIII, l); ...A..; 0'~, ii~ Protivno Abu jus u- . 
jovu mišljenju; 

b) da nekom nešta treba, dolikuje ili da mu je dopušteno, na pr . .:,t( l.._, 

U..::~~\:.~~ J .:.-~ Vjernik ne smije ubiti vjernika osim nehotice (Kuran IV, 92); 

~ •y,l .:.~.:,l r,~111.4J 'A 1.. _, Ne može biti da je otac ovog dječaka živ (Ibn Hišaam J, 
195); '&-~ 01 S Dozvoljeno mu je izaći; J~ .:,1 • .J::li! ." Neko bi mogao reći; 

"C. M., A. Gr. o;!r. 266., " Ibid.; str. 268. 
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e) da nešto ide u nečiju korist (protivno prepoziciji .}), na pr . .J ~.>, Blago­
slovio ga je; \~l. .J 1~1.. v-<:11 •;.;;.: ~~ Pravna znanost se sastoji u tom da čovjek zna 
svoje pravo i ;voju dužnost; ~~, <.>~A .!1:!c J Dužan si mi 20 dukata; ~.::b r:.:= \.. t:::,.:: .J 

\:l j;! l. \:ll.:i .J Mi zabranjujemo ono što nam je on zabranio, a dozvoljavamo ono što 
nam je on dozvolio (Ibn Hišlim l, 359); ~ H) ·~l .:;.1 J.s 1:.1 :;..;_~ Neka nam da 
garanciju za svoga bratića i nek mu je da u ime nas. (Ibn Hišlim Il, 26). 

Kako arapski jezik nema glagola •imati«, mjesto njega dolazi prijedlog J• 
na pr. (1:.,;1 'Cf rA .. :.a(J.i .J Noev narod je imao idole (Ibn Hišam l, 83}; Lo.~ U: ::_;..:_;. 
~ "' .:;.1 .J ~~) L. Krenula je iz svog kraja sa svojim mužem., i sinčićem (Ibn Hišilm 

l, 173); "S;I .J.:,IŠ.J~t .;,IS' Bio jedan trgovac i imao sina; (.l '1 .J--=-' JI..' ja nemam ni oca 
ni majke. 

4) Može značiti uzrok, svrhu ili namJeru <~ll, na pr . .hJ;: .s,lW_ ~;.;(;._, 
Onog dana kada sam zbog djevojaka zaklao svoju jahaću životinju (lmru-ui-Kajs, 
muallaka); '.:..i-i .J'l!l ~~ IJJG tJJ Da li mi zbilja trebamo da napustimo svoja bo­
žanstva zbog nek~kv~ ludog pjes;ika? (Kuran XXXVII, .27); ~'Jw_ r" Ustade da mu t.- ·- .... -č pomogne; J:š 1-4J.J Zbog ovoga se kaže,·~ ..;~jer to šteti,· ~_;Al-~ udio sam se 
njegovim riječima,· J:...'~~ l.~ l~ .J ~i Kunem se da ću pred nj;ga sutra zasjesti 

. ... , .. "' 

s kamenom koliki god mognem ponijeti (Ibn Hišam l. 318). Prijedlogom ~ u ovom 
značenju izražava se naša namjerna rečenica kao; 

r: t ..... .. , ' .... "" 
.;,lJ.,~~ ~~l-~- - rllj- ;.:" u'>.J'll u~'} 

Kad se od njih što traži, oni ne kopkaju zemlju da bi štapom iz11alazili kakve razloge 
(da ne udovolje.) Ovdje spada i J koje stoji pred imperfektom glagola koji stoji u 
zavisnom načinu usljed istaknutog ili zamišlJenog ~~. na pr. t~j\:JfJI t. C; ;p_ Da 
upozoriš narod čiji pređi nisu bili upozoreni (Kuran XXXVI, 7); <.~' fJ· ..,..l:U '.:,.f(. :t:!_ 
Da ljudi protiv vas ne bi imali dokaz (Kuran ll, 151). 

5) Označuje nekad poslJedicu (o.).J~I)) pa se stoga zove ~-WIr~ ili Sii.l(~· 
na pr. f-'Lll ,;.;; ,;::.n ..... l).. lS" - tJ ~;.,o ::,l.ll\}1 .J>;;; ..::.. ;...lu Samo za smrt majke-hrane 
SVO!U ianjad k~O, što ~e zgrade zidaju da ih p;;stoši-vrijeme ~~_,(:.J ~.J")._~~ ~;j(; 
(;)..) tJ.,;. Uzela ga je Faraonova porodica da im bude neprijatelj i briga (Kuran 
XXVIIl, 9). 

6) Nekad ovaj prijedlog stoji da naglasi negaciju <;;.+l r~>, To biva kad J 
stoji na imperfektu pred kojim stoji .:,IŠ t. ili .§( ~. ali tako da je subjekat imperfekta 

i glagola .;,IŠ isti, na pr. ~~ jo F& .l.1 .:.i l. .J Bog vam nikako neće otkriti ono 
što je tajno (Kuran III, 180); ~A. '.l.l_~ f'5 Bog im nikako neće oprostiti (Kuran 
IV, 137). 

7) Može doći iza glagolskih oblika koji izražavaju divljenje < ~~ J.>> ili 
iza komparativa i superlativa pridjeva kad znače ljubav ili mržnju u aktivnom 
smislu•• kao .11) ;.,:1 l. Ala mi je Ze j d drag!; .....:.:i ~ .L J ~:i_,.. On voli Zejda više *'. , .... . . .. ~ . 
nego sama sebe; t:. ~-~~t' Oni više mrze zlo nego mi". 

" Sravni pod 3-b, str. 567. 
" Sravni str. 560, t. 3-b. 

" C. M.1 A. Or., str. 236, Mug~i l, str. 170. 
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8) Osim spomenutih značenja prepoziciil! J m(lže doći: 

a) u značenju prijedloga JI, na pr. ~ .i:'il, .s ;.i,~ mjesto .~1 JI Sve teče 
do određenog roka (Kuran Xlll, 3): 

b) mjesto Jo, na pr. ,:,u';'~-.:../;..} Padaju ničice (Kuran XVU, lli); 

e) u značenju prijedloga J, na pr. J:-1,.;:. mj. ~J Ode svojim putem; 
.... ~ • ..:..\.. Umro je istoga dana; J.lll C7Z!J u- ::Ji ;_r;i i:,.!: ;,:l:!,-.;:; Umro je 12 rebia l; 

d) mjesto ~. na pr. i!~J.IJ~i :J ~~J. 1;_".: mj. ~S;~ Postite nakon 
što ga (mlađak) vidite i jedite nakon što ga vidite (N\uhamedova riječ); 

e) kao 0:_, na pr. J:;.J1 ~~ r.J! ~ .Y-J mj. h Mi smo od vas na sudnjem 
danu bolji; -

f) Nekad dolazi iza vokativne čestice ~<~~YI (~1 pa se čita ~. ako stoji 
pred imenicom koja znači osobu u čiju se korist traži pomoć <J .:..lWI l, a J, 11ko 
se neko doziva u pomoć < "! .:..la:...l.l l, na pr. J~- ~jJ ~ Zejde, u pomoć Amru! Može 
značiti i divljenje <~1 1 r~>, kao ,(.jJ~ Obi/n; li vode!; ~. '•'.'11!! Bujne li paše!; J~ 
<~u- »i;; Kakav li je on čovjek!; ~}· 0:_ .~~A. Kakav je odličan učenjak!; .!lJ!\ _J._ 

~) u- K akav je čovjek tvoJ otac/ 

§-7 Prijedlog J kazuje da se nešto u nečem nalazi okruženo nečim sa svih 
strana. Označuje dakle: 

l) a) mirovanje na nekom mjestu ili u nekom vremenu u prvom ili prene­
senom značenju, pa odgovara srpskohrvatskom prijedlogu >U<< s lokativom, na pr. 

• ' • ..... ..... ' • .. . ... • t .. , 
~~"U)~~ J"! čr(' J ;}'J'>'I c..l>l d rJ]I: .!• Bizantinci su poraženi u jednoj 
ob!ižinoj zemlji, a oni će nakon svog poraza za nekoliko godina pobijediti (Kuran 

XXX, 2-4); f-"_:J .jJ 'J!]a sam zaista u njihov?i vlasti; :;.:.n J .;.:;~ Zavjerili su mu 
se na Akabi; (Ibn tlišiim Il, 63); .J!-1.1 u- <J \.. .L;. Uzmi dobro koje se u njemu 
nalazi; ~J (l~~· u-;! On sa naukom nema ništa (doslovno: on nije ni u čem od 
nauke); it,.. v"Wll .} f:J U propisu odmazde je vaš život (Kuran ll, 179); 

b) kretnju u neko mjesto u pravom ili prenesenom smislu i odgovara našem 

prijedlogu •u• s akuzativom, kao ~~~~lfJ~_,.'aji Bacite ga u dubinučatrnje (Kuran 

X!l, JO); ~'t!:; ~~-'A;.:. u- Ko ;vom bratu jamu kopa, sam u nju pada; '.i.~·~~ 
~·;J Bog će ih skoro staviti u svoju milost (raj) (Kuran IX, 100); ('i/ )l J\..: 11 
v-.,:UIJ~j!t)lf J:....t:ll Najprije općenito (izlaganje}, a onda poiedinačno bolje djeluje 

;a duše; _j.::; :J J::: ~ ~~~ ~ Pletenice se njišu, dijelom spletene, a dijelom puštene 
(lmru-ul-Kajs, muallaka) 

2) Da radnja prelazi na objekat: 
a) uz glagole: razmišljati, govoriti, dogovarati se o nečem i sl., na pr. 

~tr:.nf.;.\J <!,liJ :>\_,b ;J.t Dugo je razmišljao o smicalici kako bi uzeo dukate; uJ~~I.!!: 
~;1 J Dogovaraju se o njegovoj stvari; .;1 ti .:..~ \.. ~ UJJ~~ U njoj (kući) se 

dogovaraju o njegovoj stvari šta će poduzeti u pogledu njega; (Ibn Hišam ll, 93) . 

.!l); J ·~ Govorio je o tome; 01 (e J ~l:Š -;_,;~ Sastavio je djelo o kozmograjiji; 
b) nz glagole: čeznuti ili težiti za nečim, kao ~~.,ji; J:_;:; Teži za uče­

njem; ;rtJI ~1;1 J ~ 'J ~i ~ Treba da on ne čezne za ljudskim blagom. 
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3) Može značiti uzrok <Jjjl>, na pr. --i.slli' .s~l~,.lf To vam je onaj 
zbog koga ste me korile (Kuran XII, 32); ,,·: !.:: :~-J Jtll ~;;j; l~! jedna žena je 
sigurno otišla a pakao zbog malke koju je zatvorila (pa je skapalo) (Mu~amedova 
riječ);~~~ :tc;;tiJ!th~Fu~l Dogovorili su se da radi nas Negosu po­
šalju dva lovjeka (Ibn Iiišam I 357). 

4) Nekad znači da Je sporedna stvar pridružena glavnoj /i;C .. J:l >, kao 
CJi ~- J-.;_;; Krenuo je sa 50.000 (vojnika),· ;l J I)L";i Uđite sa ostalim narodima/ 
(Kur~n VII, 37); ~~ J ~~;J-" 0 lza§ao ·je svome narodu nagizdan (Kuran 
XXVIII, 79,'. 

5) Izražava poređenje u-kom se ono što se poredi stavi pred prijedlog, a 
ono s čim se pored i iza prijedloga, ' 8 na pr. tl:: ':1p~l J Q~n ';l ;.J-l !:" _, Život ovoga 
svijeta je prema zagro6nom samo neznatna stvar (Kuran Xlii, 28). 

6) Konačno se pomoću ovog prijedloga množe brojevi, na pr. .l..lU..I l.l .. ~_,1 
'\Jj~)~} J CG.J <;;_:;: Dužina ovog zida je 50 aršina, a širitza 30 arši;;,. •lU <;\( <.>! 
/!;, i!.')..;- Ako površina vode iznosi 100 aršina,· k J l~ Pedalj dugo i pedalj ši-

:: ", ..... ' . "' 
roko,· ~J...._... ..,.._,.~ Množi pet sa šest. 

, U rečenici--~' r:./~ J "/;~-.} ;'..[ _, Sigurno ću vas povješali o palmina stabla 
(Kuran XXI, 71) prijedlog J značt isto što i Jo· 

§-8 Prijedlog J<- "do", "kod" - ozna:!ava cilj do koga dopire glagolska 
radnja <~l:JI>.40 Osimtoga ovai prijedlog, za razliku od JI, ne može doći pred ličnu 
zamjenicu, a genitiv koji iza njega slijedi znači kraj nečega ili nešto što je s krajem 
skopčano, na pr. "-:lJ .;...... ~~ ~15-1 Pojeo sam ribu do (ti. osim) glave,· .;...... d' "fi.. 
~~ ćjk. Ona (noć~ je biagoslovena sve do svanuća; (Kuran XCVII, ?~: U primjerima 
kao što su: ~j JI~ Pisao sam Zejdu,· _, Jfo JI~~ Moj je cilj Amr,· ;lA JI ~lr=" v-~_,.... 

.. • • ll' # 

Putovao sam od Sarajeva do Beograda - ne može se mjesto JI upbtrijebiti J<-. 
, ". ' ' t: " ... Ako J<- znači »čake onda je veznik, na pr. ;L!J.I J<- č:.~l r~ Došli su hodo-

lasnici, pa lak i pješad. 
Ovdje spada također J<- poslije koga dolazi imperfekat u zavisnom načinu 

usljed zamišljenog (}, na pr. ~~~;-;J<-~.:..: Putovao sam dok nisam ušao u grad. 
U ovom slučaju se čitava rečenica iza ;) smatra u genitivu. 

U prave prijedloge spadaju još: 

§-9 5 pokazuju., sličn.os~ <~;>, na pr. J~'6 'fl Nauka je kao svjetlo. U 
primjerima kao što su . ';;. ~ ~ Nije ništa njemu slično;. (Kuran XXV, 12); 
l;fW ~ ~1!-1_~ Poput magarca koji nosi knjige (Kuran LXII, 5): prijedlog(' služi 
samo za naglašavanje. 

§-10 Prepozicija :; izražava: 
_ .-a) zaklet~u <?IJI.J>, na pr._.;.,:; Boga mi;~(.:":; Tvog mi života; .s.lli.J 

•-'-:', <s.:-" Tako mi onog u lijo j je vlasti moj život. (Ibn Hi šam I, 256). Kad ova 

" C. M, A. Gr., str. 271., Mugni l, str. 135. 
"C. M., A. Gr. str. 265., Mugni, l, str. 102-103., 
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čestica znači zakletvu, ne može iza nje doći lična zamjenica niti pred njom glagol 
kojim se kune pa se u primjeru ~~ '· - 'fl KuMm se. svojim životom prijedlog·~ ne 
može zamijeniti sa _,. 

b) može .kao i prijedlog ~) imati oprečna značenJe pa izražava mnoštvo 
ili malenkost nečega. U posljednjem slučaju se prevodi na srpskohrv. glagolom 
»biti» ili »imati• s partitivnim genitivom <~~j(,>, na pr . ."i:ii~1e;...s--~::; 
~_, ~ Dosta noći je bilo koje su spustile svoje zastore poput morski/z valova (lmru­
ul-Kajs, muallaka). U ovom slučaju iza ::; uvijek stoji neodređeno ime. 

, §-ll Prij~d!~~ ~ ~~-ot~~bljava se u zakletvi < ~Hti > i dolazi samo pred 
riječ .. 1, na pr.-:...;.. Y.. 'J .l; t:.; _.nt Ti, boga mi, stalno spominješ jusufa (Kuran XII,-85). 

§-12 ~j kao i :; može značiti mnogo ili malo nečega60 na pr. fW .e~) 
~~ ~:u; Imaš mnogo braće koju ti nije rodila majka; 

.. .., , ... ... , ', .... _ .'·fi' ... ,: ' l ... _J;.,.:.:'- ~l..W J>-~ ...;,,)cS yi fl:!.~':') ~l 
Eto ja sam odbio mnogo nasrtljivih iskrenih protivnika u ljubavi prema tebi, koji su 
u svojim prigovorima prema meni bili uporni (lmru-ul-Kajs, muallaka). l iza ovog 
prijedloga uviJek stoji neodređeno ime. 

§-13 'J: i ':2 pokazuju vrijeme i imaju značenje prijedloga v-. ako se misli 
prošlo vrijeme, na pr. ~l r_.J! < •:.:.:_: > 'J:~ l. Nisam s njim r~zgovarao od 
letvrtka. Ako se misli sadanje vrijeme, onda je sinonim sa J, na pr.< ':2 > 'J!~ l. 
L::;. Nisam s njim razgovarao danas. Ako se ovi prijedlozi odnose na imenicu, 
koJa stoji iza broja, onda znače JI ..... u:. tj. •kroz• ·ili »za vrijeme«, na pr. 

r.Y ;;:;u r ':2 > 'J:~ l. Ntsam s njim razgovarao kroz (ova) tri dana. 

§-14 Prvobitni glagoli ~'-- ~ i 1;.; znače »osim• i upotrebljavaju se kao 
·prijedlozi, na pr. "'!j < ,;.; - %. > ~'- :Jt;) .t; Došli su .ljudi osim Zejda. Isto značenje 
će rečenica imati' ako se rekne \~J < \_,; - ~ > !:.Lo: J~)\ ·~. 

ll) Prijedlozi koji su postali od Jmenica 

Ovi prijedlozi su postali od imenica koje stoje u akuzativu. Genitiv poslije 
ovih riječi arapski gramatičari ne smatraju genitivom iza prijedloga <~.:,J.~ ).,_;;il> 
nego genitivom u genitivnoj konstrukciji <<il,;,~~;_,_;., l. Da su ovi prijedlozi prvo­
bitno bili imenice najbolje_ se vidi po tom što pred sva~i od nJih može doći pravi 
prijedlog (gotovo uvijek &:_). 51 To su: 

§-1 C >Sa< - znači udruženje ili vezu U prostoru ili vremenu, na pr . 
..;:. j t: Putovao je sa mnom; ;e:: tl Mi smo s vama; \~_,.: .. :n C:--=- ~! Svakako sci 
t;škoćom dolazi .~~akšica; (Kuran XCIV, 6); _..,.:.~n JI: f ~ Došao sam ti sa ra­
đanjem sunca; r.u.; l. .Jif.1 t Uz ponavljanje onog što je prošlo. .. . -.- . _ 

Nekad f odgovara srpskohrvatskom glagolu •imati<, na pr. ':'~.!l,... J-A 
Imaš li knjigu?; "•-:;;:.;. i)~~~ t:' ja nemam ni knjige niti tintarnice. 

" Mugni I, str. 109-IIQ. "C. M, A. Gr., str. 290. 
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Može značiti što i srpskohrvatsko >pored•, •premda« ili •usprkos< na pr. 

'l!~"_/' C "~:)"~; Zejd je milo:~'~- P~!e1_toga ~~o Je_ ~~abar:. ~l( L JJ f!bijen !~ 
usprkos svoje hrabrosti; ·~::ll v:.~~ l ('-411 ,:,l C-" r_ -411 _U<> ;.~ NIJe bw u stanJU sruš1tt, 
premda je rušiti lakše nego graditi. 

U primjeru kao što je "~l ~)WI t:' .)~1 Mačka je prema mišu lav, prijedlog 
L znači poređenJe. 

§-2 J::: »kod•, »pokraj« - može značiti mjesto u pravom ili prenesenom 
značenju, na pr. ~J:::'·· 't; Sjeo sam pokraj njega; ~J::.;~ .s.UI\; b: Ko je taj ko će 
zagovarati kod njega?! (Kuran Il, 255) .!1:.:: &: :; (.ji istjeraj mi one koji su kod 
tebe; (Ibn Hišiim Il, 97); .~oj J.:., .!ll; J,; . .:,n(_, Prije toga je bila udata za Z ej da; .!l;;" ;:,.. . ".. .. ; " ; 

Od telie. . 
Nekad znači vrijeme, na pr. J~'./1 ;:.~..<>~1 ~ :;...11 Strpljivost je (potrebna) kod 

prvog udarca (nesreće); u-!.11 ;,-".;.:J.:.~'-' Došao sam mu kad je sunce zalazilo; 
.!ll; J.:. _, tada. -

Ovaj prijedlog kao i L može značiti »imati«, na pr. ~\J '.l)~~~- .sx..;, l. (_,-1.1 ~~ 
Otrovan sam, a nemam nikakva protuotrova niti koga ~o bi (mi) bajao (Jezid ibn 
Muavija); ~u-~~ l.~ Uzmi knjige koje mi imamo; 

~ U"'l:ll Jr. ft l;~~.:. ,:,1 _, - .:w;: u- ts;l J.:., J::_;~:; 
Kakvu god narav č;vjek ima, 'saznate se, ·p;emda· (m misli da ljudi za to ne znaju 
(Zuhajr muallaka). 

~ može značiti i poređenje, na pr. ~l} ~X:~~~~~).' Vladari zemlje su 
prema njemu prah. 

Konačno se pomoću ovog prijedloga izražava mišljenje koje neko zastupa, 
, , • , =; 

na pr. ~~~li l. .sx..;, ..,_.1_,...11 Po mom mišljenju je pravo ono kako tvrdi pisac.•• 
§-2 .s:U ili 0~ »kod•, >UZ<, »pri< - izražava blizinu jače nego =· Tako 

se može reći Jt:" .sJ.:. ja imam novaca i onda kad novci nisu uza te dok se .. Jt:" :S~ 
može samo onda reći ako je novac u momentu govora uz onog koji govori; :.,:; , .. ,_".,.; .. , "".,.. . ... . ... 
y ~};~JJ u- J_~ Gospodare, daruj mi od sebe valjan porod! (Kuran Ill, 38); 
-~t~ V: ~~···j;J"\c-; u-_ t .. :~ ~t:;f Obasuli smo ga svojom milošću i pouči/i znanju. 
(Kuran XVIII, 66). 

§-3 ;:,_,~ može značiti:•• 
·a) da se neko ili !Ješto nalazi ili da se nešto događa niže nekog mjesta, 

na pr . .!l )j; ~~J:; ~~ Neka lice tvog neprijatelja bude pod tvojim nogama!; l;i:j! #. ... .. , ... ; ............. , .. l" .... " 

1~ u-'' Sudarili su se pod San' om; ,r. ~J u-'' ~ _, Među njima dvojicom je manje 
razmaka nego šta se može kamenom baciti; 

b) da se neko ili nešto uz nekoga ili uz nešto nalazi, na pr. _;::,, ;:,_,~ Tik 
do rijeke; \~j ~_,~ Drži Zejda! (koji je blizu tebe). -

e) da je nešto sitnije ili slabije od nečega, na pr. :::-.;lli v• ~~ ~~ ~J>~~ 
Koliko je srebro manje vrijedno od zlata toliko je on od tebe; - -

" Mugni l, str. 125., " Ibid., str. 285-288., 
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d) može značiti što i ~ •drugi•, »ostali•, na pr • .!U;~_,, t:~_, A ostalo 
oprašta (Kuran IX, 115). 

Nekad u-'~ znači da se neko ili nešto iz nečega izuzima, na pr. 0J> ~ 
1): r_c'11 On je potražio vas mimo sve ostale ljude; ~ <JJ> ~lli~~~ ~ Imetak 
se ne stiče bez truda; .:.t_,, 1:,:1 2-:.:: ~ ..;- Pa. nećemo ništa odlučiti bez tebe (Ibn Hišam 
ll, 313). 

e) da je nešto pred nekoga ili pred nešta stavljeno kao zapreka ili zaštita, 

na pr.~~- f-'> ~ Pred njima nema nikakva zastora; ._t.i ~ .:r <JJ>~.:,\('_, Moj 
štit prema onima kojih se ja čuvam bijaše . .•. ; (Omer ibn Re bi a) ;_, .. ~ •. ill,_,~ )::J~_, 
f'!~l u-'> Trljati su ga obučenog u ko~ulju (lb~ Hi~!lm .IY 342); ..;_,, rt> :; G- Branio 
ga je i štitio; (Ibn Hišam l, 276); ~J; .:,J> .:r J., __,...ll~.;_, Ko čini dobročinstvo da 
sačuva obraz (Zuhajr, muallaka); f-'> ~G Borio se za njih (branio ih je). 

§-4 ;:.; »medu• - može imati: 

a) prostorno značenje u pravom ili prenesenom smislu, pa dolazi uz glagole 
koji znače >spojiti< ili •rastaviti•, a genitiv koji iza ovog prijedloga dolazi stoji 
uvijek u množini ili je kol~ktivna imenica, ·na pr. G; tf Sastavio nas je,· G:.; ;3:;J 
Rastavio nas je; N.fl ~ Q\ _, J složio je njihova srca (Kuran Vlll, 64); 

r. " .- " ... 
b) može značiti vrijeme, na pr, ;~l~_,~~~~ .!l;.,jl Posjet/ću te u vremenu 

od jutra do podne. 
Ako iza 0. slijede dvije imenice, onda se druga spaja sa prvom pomoću 

veznika ~ >ic, na pr. ~ _, r} ~iti- {:_t.;. 1;1 Ako nešto nastane između majke i njene 
kćerke. Ako li je jedno od ta dva imena lična zamjenica, onda se iza veznika pri­

jedlog mora ponoviti, kao .:.G;_,.;.; Između mene i tebe; ~;!~-'J-! Između mene 
i moje braće. 

Nekad ~ - ~ \. ili ~ lJ označuju uklJučenje dva ili više dijelova koli sači­
njavaju neku cjelinu, na pr. ;'0 _, -~ 0, r~l Neki su ljudi pobijeni, a neki zarobljeni; 
~foi _, ~_,;.:. ~ \. Što poznato što nepoznato; ,:i_,~ 0--! \.lJ·~ Došli su kako 

siromašni tako i bogati." 
Izraz :S~~ znači »pred nekim• ili >U nečijoj vlasti• na pr. ~~ ~ Pred 

todom; l~ ~ .:r _, f~ f'!~ ~ .:r tt.;_, Stavili smo pred njih prepreku i iza njih pre­
preku (Kuran XXXVI, 9). 

§-5 -;J. •prema nekom mjestu< ili >prema• »poe (nečem), na pr. !.JI>-;;._;._ 
Ide svojoj kući; lJ -;J. Po njegovim riječima. 

. §-6 J~ »oko e, na pr. hf~ J~.; _u=..,:)ll ;-;;;. ~~ Kao da su oči (ulovljene) 
divljači oko naših čadora .... (Imru· ul Kajs, muallaka). 

§-7 :fi >>prije« - služi kao vremenski prijedlog, na pr. :Lt.. dl; J:; <;If=., 

Prije toga je bio namjesnik;~:,:; 3_~ :J _J;;.:.:_ (G':J~ l: 1~1 Dijelite ~d onog što smo 
vam dali prije nego dođe dan sudnji (Kuran ll, 154) 

" C. M., A. Gr., str. 279-280., Akrabul-navarid, pod ~ 
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§-8 J:.:; »poslije• - može imati mJesno i vren;ensko značenje, na pr. ~ 
e-JI J.., Došao sam poslije svanuća; ~.;_,.!J:.:;~ Egipat je iza Sirije; (:;.:. v · i~i 
-:ii;:" Njih su poslije naslijedili izrodi (Kuran VII, 168). 

§-9 j.t:l ili rl~ >pred« - označuje mJesto, na pr. :'jj' rt.l Pred kućom;~~~ 
Pred tobom; ,..t:l" i.;l:' d vo ~ Nekad mi sdesna, a nekad sprijeda. 

§-10 ~l)) ili ~ »iza« >~a· - kao ('.;;.:.r. ~\;) ~":9 Pa su ]e ~o~~vezu) 
bacili za leđa (Kuran III, 187); -.,..~1 .~.;_, ~ Iza zastora; ~t._,("-~\ U:!! t. ~ Zna 
šta je pred njima. (prošlost) i šta je za njima (budućnost) (Kuran Il, 255). 

§-ll ;;; »nad•~ »više• - upotrebljava se za prostor u pravom i prenese­
nom smislu kao i za vrijeme, na pr. )~\ '/J'jr::.J.;_, Digli smo nad njih Tllr (Sinajsku 
goru) (Kuran IV, 154); "~,;:.s> .JJ}_, l nad svakim učenjakom ima (veći) znalac 
(Kuran XII, 76). 

§-12 .:::i >pod«, na pr. W j;s--0 u'(' J Pod njim (zidom) bijaše njih dvojice 
blago; (Kuran XVIII, 83); ~:Ji~ v Ispod njihovih nogu. 

Neki od ovih prijedloga kao ~ - ;;'j i Ji mogu imati deminutiv, na pr. 
" ,. .... , ,.,, ·!. ,.,, 

~1.111 ~ Podalje od kuće; ;>".;'li.Y.,J Poviš zemlje (lmru-ul-Kajs, muallaka); ,C:i··•IIJ..:.:.i 
Poprije svanuća. 

RESUMlli 

LES FONCTIONS SYNTACTIQUES DES PREPOSITIONS EN ARABE. 

Dans ce traite on etudie les prepositions arabes et' leurs fonctions syntacti­
ques quant a leur signification differente. On souligne. !'importance des prepositi­
ons dans !'emploi verbal, car en changeant ·ra preposition, c'est-a dire en chan­
geant sa signification, on change, pour la plupart, le sens verbal aussi.. Plusieurs 
exemples eclairent ce phenomene dans !'arabe classique. 


